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[In this world] neither grief endures [forever| nor happiness.
~ Imam al-Shafi7 &



LESSON 10 | GENERAL VOCABULARY

TRANSLATION PLURAL SINGULAR
G
healing, cure = as
disgrace fso N
1 — -
o
. 0~ @ [} e
sick LS\OJQ LPJA
wretched, unhappy, S oW S 5 G
miserable £ L:“S‘“'\ Lf"“
g . - ot Common Name:
intercession ) k " ac\aly Shafi/Shafee
TRANSLATION | VERB FORM VERB
g P PV P
to aspire, hope I éL (;) c_lg
0~ “ -
to give drink to I Qv —  Led T L
to attain, achieve, I - J\J Common. Name:
win - Nala, Naila
-] ~
/;/ =
to refuse I — db — d\
to follow, ensue; §13 “ ke < Common Name:
to read, recite : BL _j'&"’..’ — >L Talia
g oy Common Name:
to devote oneself 111 j§_9 ( 2 ) ;,&.C Akif
~ ° ;
to be wasteful I\Y% _/“"’\
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LESSON 10 | LISTENING | EXERCISES

@ CLIP #10 - KHUTBAH ON QURAN, PART 3

Access this recording at the Student Resource Portal.

Step 1: Skim for Familiar Words

Write down 7-10 words that you recognize (write in Arabic but transliterate if needed).

L 6.

2 7.

3 8.

4. 9

5. 10.
Step 2: Gist

Write down the gist of the clip, or anything understood about the subject matter.
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Step 3: Fill in the Blanks & Translate

Fill in the blanks and translate all words you know. Gray section is optional.

D J g JB &2 4l G2 bl g

P
@ 3

(J‘“" o9y <<ulusy

5 5> @ 4 Sy J6 U6 we A G2 5155 Q1 BB GBW G
e 65 sl )y << Ge Gl Jald 3 ol
6 5
S R ALY O 55RO L8 4 oo 5,005 3 AU
7
Chi & EEE 5 Lasal 3 S JoE By el Bl

10 9

rejs\ j;;J\mw””uw;ﬁuﬁrgjg \,Q::;\jmgfdjs

.,p\

RGP il e AN Ay Ghalladl &5 s s

1

Bl 358 O (G 15y 2 Wty ofls 35

12
1- - % - . 0 % o/}f./ s _ e~ 50 ~ s0
J”d’ji))&%jpd\jﬂ\ wdﬂww\&f).ﬁ)ﬁ“ﬁw
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LESSON 10 | LISTENING | ANSWER KEY & TRANSLATION

Fill in the Blank Answers
Each answer corresponds to numbers in the transcript that appear below a blank space.

lolo—g it —3 Cralo—2 felai) 1
Spa—8  Cisuadli—7 sl —6 s 5
5\.8;—12 LYl —n %%—10 See—9

~ & g PR
S—15 Lad\—1g cel—13

(‘r_», v
$E\

Geaiiall—16

Translation of Listening Script
The bolded words and subscript numbers correspond to the fill-in-the-blank answers above.

And with the Qur’an is [one] attains ,intercession. It is reported from Abii Umama,
may God be pleased with him, that he said, “,I heard the messenger of God, may
God bless him and grant him peace, saying, ‘recite the Qur’an, for it will come on

”m

the day of judgment as ,an intercessor for its companions” (transmitted by
Muslim). The companions of the Qur’'an, they are those who made it ,a companion
for them, placing it first in their times, so that they are not among those heedless
of it. (It is reported) from Abu Hurayra, may God be pleased with him, he said, “the
messenger of God, may God be pleased with him, said, ‘whoever recites ;10 verses

”m

in one night, will not be written (as being) from among sthe heedless” (transmitted
by al-Hakim). ‘Abdallah b. Mas‘id, may God be pleased with him, said, “lengthen
your looking at ,the text (of the Qur'an).” The Imam Hamza al-Zayyat, the well-

known reciter, used to say, “I looked at the text until I feared that smy sight would

go.” ‘Tkrimah, may God be pleased with him, the son of Abu Jahl, used to take the
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text and place it on his face and ,cry, saying, “,,The speech of my Lord, the speech
of Lord.” I say this speech of mine, and I seek forgiveness from God, for me and for
you, from every sin, so seek his forgiveness form Him, indeed He is oft-forgiving,
merciful.

All praise belongs to God, Lord of the worlds, and blessings and peace (be) upon the
noblest of ,,the prophets and messengers. “Oh humankind, ,,a proof has come to
you from your Lord, and We have sent down to you a clear light” (4:174). ‘Abdallah
b. Mas‘ud, may God be pleased with him, used to say, whoever ,loves the Qur'an,
then he loves God and His messenger, for God has appointed for them the highest
levelsin ,,the Garden. [It is reported] from ‘Abdallah b. ‘Umar b. al-‘As, may God be
pleased with them both, from the Prophet, that he said, “it will be said to the
companion of the Qur'an, ‘recite and ascend, recite with precision, as you used ,to
recite with precision in the world, for your station [will be in accordance with] the
verses yourecite” (transmitted by Abii Dawuid and al-Tirmidhrt). Malik b. Dinar, may
God have mercy on him, said, “Indeed ,cthe people of truth, when the Quran is

recited over them, their hearts rejoice to the hereafter.”
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LESSON 10 | QUR'AN ANALYSIS | VOCABULARY LIST

TRANSLATION PLURAL SINGULAR
g_ a
heir, inheritor 2\333 C) > \3
TRANSLATION VERB FORM VERB
p ~ Y\~ ~ ~
to covet, desire, crave I &Jg (;) CL
o =
to humiliate, disgrace IV (_Qj}-\
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LESSON 10 | QUR'AN ANALYSIS | AL-SHU’ARA’ 78-89

Using the Grammar Symbols, dissect the selection below.

j.pwoj.é\.}d wﬁﬁé-«db@uﬁ/:/} LS.G.L>~ :\3

agleéwgd;;b@wu&b@gag;@gﬁ;ﬁ

SN G O Y 585 B el 255 5535 o a2 B ) 52 29

N @ 65 5 0o s Y 5 O s 32 5
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LESSON 10 | QUR'AN ANALYSIS
THEORY REINFORCEMENT: i\;:i;.fd\

What’s Written
1/5,4 :Eo/ < _ //@/ e
B pdt B BTET A VL@ 6,5 Y5 J6 2as Y
What It Means 3 2 ]

/;&:/L:U(.;AJ_EJ ‘d\ﬁy‘@(‘»‘) de\ﬁtﬂ.& %}3
“The Day when wealth and children will not benefit [anyone] except one who comes
to God with a sound heart.” [26:88-89]

Exceptions are formed primarily with the particle 31\ (#2) which occurs 663 times in the Qur'an.
The example above is considered incomplete (§ 72+) as the £ £324 (#1) is implied. It is also

& as the exception includes a negation (Y). All possible ways to form an <Lz’ are below:

INCOMPLETE ~ COMPLETE
(7 %) (F5)

AFFIRMATIVE (-5%) ® @
NEGATIVE (-3 @ @

The case ending of the 2. 1% is either w,.4%% (scenario 1), follows the sentence grammar

III II

(scenario III), or either (scenario II).

z

@o < & _ Zz / o _
\ \ Yl L}s-\o- o 11 héj J"S Y\ 33 B |
So one came to me except Zayd. So he made them into fragments except a
large one among them. [21:58]

o oy ):o,/«i/ 05/3/ ”?‘- ;— ~ };, 9/.;..«5 < {../ o _
355 ekl (B a5 85 Gl | 3 | 3B o1 Y) Oy 83 Jo
Do they wait for [anything] except that the angels should come to them or your Lord

should come or that there come some of the signs of your Lord? [6:158]
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LESSON 10 | QUR'AN ANALYSIS
HURUF: EITHER & NEITHER

Recap
The particle Y is used in various ways, as covered in Level 3A. Given its frequency in the Qur'an,

to assist with translation, this lesson covers a nuance related to the Y of negation.

P!

1. SIMPLE NEGATION 2. PROHIBITION 3. CATEGORICAL NEGATION
OPE Y| egde 055 Y KYER IR SN
g ° -
SIGN -— — —
PRECEDES NOUN OR VERB VERB NOUN

Neither

When a Y-phrase is followed by Y3, the meaning of neither-nor is understood, e.g.
@ ° [ -~ 55 < 5 ?:/ “r /?
= o) SR )
“It is a cow which is neither old nor virgin...” [2:68]

Recognizing the usage of Y helps fine-tune translation and recognize the interconnectivity of

the two sentences, versus translating them separately:

< $_o~ O’:ﬂ/o o7 - gof :ﬂ/
O35 o V3 el G0 Y5

BEGINNER TRANSLATION INTERMEDIATE TRANSLATION
No fear is upon them. Neither fear is upon them
They will not grieve. nor will they grieve.

One of the goals in Qur'anic Arabic is to not impose English structures on the language and
instead to learn how the Arabs would understand such a structure.
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L@.ua ,o; /*/» \.@».A !/..; & ﬁfd_é @0/622'&\;)-’@\)
@u”};@\bd

“And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, nor will intercession be
accepted from it, nor will compensation be taken from it, nor will they be aided.” [2:48]

Also note other negating particles (such as L and Pj) can be used in this way, e.g.

“So their transaction has brought no proﬁt, nor were they guided.” [2:16]

454 i Oy il u\,ﬂmus:,fsj\asjmrs@m@\&
| ,«&3’” ; J.d\

“Say: ‘Praise to Allah who has not taken a son, nor has no partner in the dominion, nor [need
of a] protector out of weakness; and glorify Him a [great] glorification.” [17:111]

AR
In a similar fashion, the expression “either-or” is formed using \}, which occurs 23 times in the

Qur’an:

o o7~ . 0 83% . a °ox c o0~ 058 <%
r.@.J.C uj».: \A r.@.:.).z.s \.élgtb\fy Qﬁf L)jj"\j
“And [there are] others deferred until the command of God. Either He will punish
them or He will forgive them.” [9:106 ]

“

B 41G)

“Either you punish [them] or else adopt among them [a way of] goodness.” [18:86]

h.o-r.@.d Q\\.ﬁ\ju

Gl 17 \.WLA\ A[PAEVR
=)

“Indeed, We gulded him to the way, whether he grateful or be he ungrateful.” [76:3]
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LESSON 10 | QUR'AN ANALYSIS | THEORY EXERCISES

10A. Either & Neither
Translate from Arabic to English

po

‘9 sz‘;«uo»/y 1

Ot | Ui AT 5 25136 s

r..@.J.C&.)),‘.a \-‘\3 e.éj..\;j \.élf&“;:y ()}.;-}i C))J’"\j -3

o3 A5 s e 05 o 68,40 Y5 s 8 s Tysies 5l 356
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LESSON 10 | QUR'AN ANALYSIS | THEORY ANSWER KEY

10A. Either & Neither

rj.: Y/ sto»\a Y—l

Neither drowsiness overtakes Him nor sleep. [2:255]

SR AP IOl P

They were not able to hear, nor did they see. [11:20]

o ol- s 3. w/oﬂﬂ % o X To0o~- 08 %
And [there are] others deferred until the command of Allah - whether He will pumsh them or
whether He will forgive them. [9:106]

YJ@J@Y v-»fd 5 dee gile J6 4

[Moses] said, "The knowledge thereof is with my Lord in a record. My Lord neither errs nor
forgets." [20:52]

S-..«/

Mﬂ\us'-ujé;ug\\.p aa.bu\\,o\'/ ”/\jﬂ\.s 5

They said, "O Moses, either you throw [your staft], or we will be the ones to throw [first]." [7:115]

Lo Y5555 %6 -6

And [the disbeliever]| had not believed, nor had he prayed. [75:31]

u;j};:;ﬁrbiﬁz //}Q\JSM\YJU\.Q\JM \jfa&u.s.ﬂ\ & -7
Neither those who disbelieve from the People of the Scripture nor the polytheists wish that

any good should be sent down to you from your Lord. [2:105]
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LESSON 10 | QUR'AN ANALYSIS | AL-SHU’ARA’ 78-89
ANSWER KEY

The key shown below is a partial analysis.

5 8 6 s a4 5 i 5 515

-y -~ - .?f
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Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

240

LESSON 10 | QUR'AN ANALYSIS | AL-SHU’ARA’ 78-89
TRANSLATIONS

@ga:kié}@wﬂ’;“ sl

Who created me, and He doth guide me,
who created me, and Himself guides me,

who has created me and is the One who guides me,

I X T U T
@ O 940 o 0 \J\gj
And when I sicken, then He healeth me,

and, whenever I am sick, heals me,

and when I fall ill, is the One who restores me to health,

And Who causeth me to die, then giveth me life (again),
who makes me to die, then gives me life,

and who will cause me to die and then will bring me back to life —

@L}g /’/LS_ABJ%Q\C“LT :\j

And Who, I ardently hope, will forgive me my sin on the Day of Judgment.
and who I am eager shall forgive me my offence on the Day of Doom.

and who, [hope, will forgive me my faults on Judgment Day!



Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

- “ Y 2 I ;/ ’/’ s > ~ W
My Lord! Vouchsafe me wisdom and unite me to the righteous.

My Lord, give me Judgment, and join me with the righteous,

"O my Sustainer! Endow me with the ability to judge [between right and wrong],
and make me one with the righteous,

© G 3 ohe O d Ja2h
And give unto me a good report in later generations.
and appoint me a tongue of truthfulness among the others.

and grant me the power to convey the truth unto those who will come after me,
[Lit., "grant me a language of truth among the others" or "the later ones".

/555 GT % - who - .,/7‘\4/
¢..,J Lx &35 o Gl

And place me among the inheritors of the Garden of Delight,
Make me one of the inheritors of the Garden of Bliss

and place me among those who shall inherit the garden of bliss!

® Sdlall Ge OF LI G Y el
And forgive my father. Lo! he is of those who err.

and forgive my father, for he is one of those astray.

"And forgive my father - for, verily, he is among those who have gone astray
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Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

242

- T

s -
S5 M ’." -
@ Q £ L%f N 9

And abase me not on the day when they are raised,

Degrade me not upon the day when they are raised up,

and do not put me to shame on the Day when all shall be raised from the dead

B 555 Y5 06 ; 25 o5
The day when wealth and sons avail not (any man)

the day when neither wealth nor sons shall profit

the Day on which neither wealth will be of any use, nor children,

).«.LWL_A.LOJ

Save him who bringeth unto Allah a whole heart.
except for him who comes to God with a pure heart.

[and when] only he [will be happy] who comes before God with a heart free of
evil!"



LESSON 10 | TEXT ANALYSIS | VOCABULARY

TRANSLATION PLURAL SINGULAR
@ ~ ?:/o/
(one's) turn C’)bj_, d\)j)
& &0 .
arrow ‘a\ v g
TRANSLATION VERB FORM VERB

to transgress, overflow

I

’f\ ) .jo’ 21
Q” *»

to be annoyed

g~ 7z (_\ - <

to throw

8%~

S

*

—SR— )

to kill (by piercing the neck)

F#E

to warn, caution, put on alert

II
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LESSON 10 | TEXT ANALYSIS | QISSAT SALIH 10
Bl 1y 228 —10

copd o oall Ltle £33 36 155 o 20 cond BLI 2 53 38 136 (o WS
oy 8o g 8 banale a3 WL ) JU5 5 chgabs ool Sl 2l g e s?
o2 O 2 o8yd 3 o O egmatle Lgne a5 gl BN o e (Wl
Py 161065 Loy o5 S23LI1 s Ly e o1 Ly 0 o ST L) st
Bl s 13) g L) 5 5 0 Jamiy Loy 0Ll Cndy 11255 218
1965 g5 A 58 1585 BT 1,550 Lekass Glall a2y gy 531 Lala !

33 B of o e Wy (o) { b2l s G080 T Ly BT b7
T

j;é: f@:j @)j/f:/:\; “5)\3 S “’“}e : ol JB 5 ddas O 59 i uJ_é-

(11:65) %gjiizg
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LESSON 10 | TEXT ANALYSIS | TRANSLATION

10 — So They Hamstrung the Camel

'And thus it was, so when it was the she-camel’s turn it went, and it drank. And when
it was their cattle’s turn, they went, and *they drank. But the people became
arrogant and they transgressed. They said, “Why should our cattle not drink every
day?” 3The people were annoyed with this she-camel from which their cattle
recoiled. Salih had cautioned them against treating “this she-camel with contempt,
but they did not take caution. They said, “Who will kill this she-camel?” A man stood
up and said, “I [will]!"” °The other stood and said, “I[will]!” The two wretched ones
went and they sat and waited for the she-camel to come out, until when it came out,
the first ®struck it with an arrow, and the other slaughtered it, and killed it. So, they
hamstrung the she-camel and they turned with disdain from the command of their
Lord, and they said, O Salih, bring us what you promise us, if you are one of the
messengers” (7:77). When $alih learned that the she-camel *had been slaughtered,
he grieved and was very sad, and he said to the people, “Enjoy yourselves in your

homes for three days, that is a threat (lit. “promise”) that is not °false” (11:65).
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LESSON 10 | TEXT ANALYSIS | VOWELLED TEXT

EG5 o5 2ale £33 E3E 1315 .85 85 RS BN L5 36 155 (5K NASH
ey S B Wiale SV sl o 1985 oy 6580 RGN )5BS 88
\’1;0?&;,%)1;”@@05 e e 2 S B 036 5 LI
A 61 i3 3% AR FHE PR RVRNE 15532 3 23505 A
BE cass ) 5 Bl 7 24 o) B Ldss ol Ca5s 6l Js 520
1965 255 AT 52 15285 BT 1580 GRS JEN a5 5o S5V bl

35 3513 ié\wapéujWW)%udwjﬁ\wdu\ \:j\z;h.:ulob\ 57

807 Go

e ae5 QIS LG

-
£ L
\ a

5. o 4
é\b L} 2z /“>€ uuw J\B) C\J..?- ij aw C)Jé-8

(11:65) %gjiizg
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LESSON 10 | TRANSLATION EXERCISES

Attempt to translate the following sentences into Arabic.

1. There is no healing except for God's healing. Do not grieve; rather seek help from God.

2. Do you want to become weak and sick? Either you (will) eat food, or you (will) drink
milk.

3. Inhoney ( JZ&) there is healing from everything except from death.

4. Letus follow the sunnah of the Prophet, out of hope for his intercession on the Day of
Resurrection!

5. The wretched king reached the rank of disgrace when he showed contempt (Q\.aj) to the

righteous man.

6. Giving water to drink (use z.) is among the greatest deeds.

7. Lseeyou only grieving (use ¢ ;s sLiil); be happy!
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LESSON 10 | TRANSLATION EXERCISES | ANSWER KEY

M\QL\//W\M\/)&LW J.)CQ}Y w\;uﬂﬁl\;uﬂﬁl .

Gy ST Gy sl o5 W mo B TS A
5N e M z5n 8 G i Jodll &

Lola)) 25 (azelas L;L,.,éia/) e\t 5\s ;9:1\ CWJ .

-~

LGN J0 Gl ] I Jias 555 22l w,q\’d;.

vx\

LeV (rz_&\/)jS\ ALy

—wm

3,

\o—

AL 52
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SCAN TO ACCESS LESSON 10 QUIZ



S _ 22 o
M e gis HLLN

A person is an enemy of that of which he is ignorant.
~ Arab Proverb
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LESSON 11 | GENERAL VOCABULARY

TRANSLATION PLURAL SINGULAR
deviator éj)& (Sjw\ | j&
g s Gos
soldiers, forces S )A} o
FRRS ° ; g -
friend S‘-bw\ é.}M
9 e -~ .g:/ o -~
shout, shriek C)\?W dAowuo

fallen prone

250

TRANSLATION

VERB

to go forth, go out

o () 5%

to swear (an oath)

111

(o) Als

to scheme, plan, plot

@§° -

(2) 55

to perceive

IV

g 53

B

(2) 2%

to obey

P

//°\

it is appropriate

VII

(never conjugated)




LESSON 11 | LISTENING | EXERCISES

@ CLIP #11 — KHUTBAH ON FORGIVENESS, PART 1

Access this recording at the Student Resource Portal.

Step 1: Skim for Familiar Words

Write down 7-10 words that you recognize (write in Arabic but transliterate if needed).

L 6.

2 7.

3 8.

4. 9

5. 10.
Step 2: Gist

Write down the gist of the clip, or anything understood about the subject matter.
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Step 3: Fill in the Blanks & Translate

Fill in the blanks and translate all words you know.

Lo 35 8L ) g 1kl Ste A 6 ks G
1
Al 1,0 2805 QS . Lade g sy il 201 541 353
3 2
2 SR 5l anaall auly o)l , 5B Jomy 30 0 36 (355880005
O 130 A2 55 8 G355 5,8 5 ,BR0L5,A000 SRl Ol Jss
y
Aoy elelt el EY Tladsc A e 5 25Y
7 6
5 Js55 adl ujwj 55 Sasiiy SO M 8 13es ey e
Dl $55 .55 e G A5 W as T4l L
10 9
58— Ge 1555 J 5ais N JW N I8 ¢ 58 s
o 58 W $55 ol 3 Ghedills Wi - J53 545 &5 J el
S W PHISNIWAEIIN CEM GPTSE AR ISV RIS W PR
13
sl ole 58 Q385 .ol LS, 5455 5RELG s
15 14
S35 e Y s VR - 5 J ) 35 Je
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LESSON 11 | LISTENING | ANSWER KEY & TRANSLATION

Fill in the Blank Answers
Each answer corresponds to numbers in the transcript that appear below a blank space.
S EALs BBa
EST-S ooy g ”;.ﬂ\-(s 9:333\-5
Cé/.;;—lz &;ﬂ\.’;\—u stjifj—lo \.L:lg—g
L:,J/b—16 f)\.a.:ii—lgg j.;—14 6,3513—13

-

Translation of Listening Script
The bolded words and subscript numbers correspond to the fill-in-the-blank answers above.

As to what follows: Beware of God, O servants of God, and “seek forgiveness from
your Lord, and then ,repent to Him. Indeed, my Lord is Merciful and ,Loving
“(11:232). Indeed, God, Exalted and Sublime is He, has commanded ,repentance and
seeking forgiveness, for (as) He says, “so take a straight course to Him and seek His
forgiveness” (41:6). Indeed, God, Mighty and Majestic is He, is the ,Oft-Forgiving,
the Merciful; Expansive in Forgiveness; The Mighty, The Oft-Forgiving. The Forgiver
of Sin, the Acceptor of Repentance; The Pardoning, the Oft-Forgiving; The Oft-
Forgiving, the Appreciative. Your Lord is Oft-Forgiving, Full of (lit. “possessing”)
Mercy. Because of this, the prophets and sthe messengers, peace be upon them,
were most (frequent) of people in seeking forgiveness, because they were most
knowledgeable of God, Exalted and Sublime is He. Thus, we find (lit. “this is”)
sAdam, peace be upon him, seeking forgiveness from His lord, and acknowledging

his sins, saying, “O our Lord, ;we have wronged ourselves, and if you do not forgive
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us and have mercy on us, ,,we will surely be among the losers” (7:23). God [also]
narrates to us [the story of] Noah, peace be upon him; he said, “For, if you do not
forgive me and have mercy on me, I will be among ,the losers” (11:47). And, he said,
“O my Lord, forgive me and my parents, and those who enter ,,my house as
believers, and the male and female believers” (71:28). He [also] narrates to us
regarding Moses, peace be upon him, that he said, “O my Lord, indeed I wronged
smyself, so [please] forgive me” (28:16). He [also] narrates regarding His prophet
David, peace be upon him, saying, “He [David] sought forgiveness from His Lord,
and ,,fell down in prostration, and turned to God in repentance” (38:24). Likewise
[God narrates| regarding ,.Solomon, peace be upon him, that he said, “O my Lord,
forgive me, and ,¢grant me a kingdom [the likes of] which no one after me shall have

(lit. “will not be appropriate for anyone after me”) (38:35).
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LESSON 11 | QUR’AN ANALYSIS | VOCABULARY LIST

TRANSLATION PLURAL SINGULAR
. = o -
close friend i\j?\ s
TRANSLATION VERB FORM VERB
8 -~ o ~ %
to go astray I 33\); —63” ’_Ls_j;
to expose II 3;3
P
to cause to slip vV R b\
VIII - na

to argue
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LESSON 11 | QUR’AN ANALYSIS | AL-SHU'ARA’ 90-101

Using the Grammar Symbols, dissect the selection below.

S E ~ > 2 s 2 8.2 0 é
»35. < =2 > 5 1 w- < i 3 L wlo AR 4 wxs e 12~
Hjuuf‘réjd-:éjue;wr—zé*‘ u)ﬁ)ww“,“ ) 2l alily

56 SCSE @ Gyt pblj}i»édis&f@ﬁwéﬁ:ﬁ
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LESSON 11 | QUR’AN ANALYSIS
THEORY REINFORCEMENT: TYPES OF j

SHAD 2 143 1,538

Thereupon they will be hurled into hell, they and the perverse. [26:94]

In the example above, the |, functions as _al2]\ |y which is one of the 4 major types of ,!5:

J

1. Lalaa) 2. 2240 3. Ladl 4. Jub
CONJUNCTION OATH ACCOMPANIMENT STATE

o=/ = 2 ©

k_)b\.«ajlg-“j UOJY\) UM\ Uﬁj‘déj’;i

Whoever is in the heavens and the earth, and birds stretched [in flight],
exalt Him. [24:41]

BN e Jed 3,55 s s

We subjected the mountains to exalt [Us], with David, and with the birds. [21:79]

ST 2 143 1S3

Thereupon they will be hurled into hell, they and the per
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LESSON 11 | QUR’AN ANALYSIS
WHETHER OR NOT

Subtleties of Arabic Vocabulary

The root s — 3 — ~ indicates uprightness and balance:

Lol pe S Syl S v
jointly same to be equal to level to proportion

Types of Questions
There are 2 types of questions:
1. Yes-No (Polar)

These are usually preceded by the particle }&:

’M;\;éﬁﬁ\@ﬁ;y

Is the blind equivalent to the seeing? [6:50]

2. “Wh-questions” in English (Non-Polar)

-

LS (E) LU | S M

How? Why? Where?

s 8 év’ o i 1 o;
Where are your partners?
[6:22]

2 (- N\Jy- < 1 2 -
Why do you say what you don’t do?
[61:2]

z 7 322 % 7°§
5»\-,’0))-"-5-’ o

How can you deny God?
[2:28]
258

& (15) L e
When? What? Who?

oﬁﬂo*/)/ﬁizdof
Who is the Lord of the Seven Heavens?
[23:86]

7 2o
Oneladl O g
What is the Lord of the Worlds?
[26:23]

ieiiis g
When is this promise?
[21:38]



L. How to present 2 options in a question

In Level 1, both fand J» are used to ask a question. T used with fi to ask the listener which of 2

mutually exclusive options is true. }& cannot be used in the same way.

e\

i

+ CLAUSE |

CLAUSE
r

g

Each of the two clauses are usually either A) £..| % or B) ¢ Las Jai:

EXAMPLE CLAUSE

2 A4 (B °i}1 2195 o{.i,
I A L}ﬁ-r 6\;),2,‘.4-“_“;; T o, L Tos

Is it you who creates it, or are We the Creator? [56:59]

}{;OEOE}} e;;~/’o . 5 - 2 - Tz
58Tl 2SI 35 35 b e 1308 U8 o
He said: “This is from the favor of my Lord to test me, B- gt J=e

whether I will be grateful or ungrateful.” [27:40]

II. How to state equivalence of 2 options

The word -\, is added prior to fand fi clauses to state their equivalence. In this usage, both

clauses are usually conjugated for the past, though the intended meaning is determined from
context:

1,;‘:} /oﬁo..ao/°zoﬁzof.zzo o7 ~ G-~

Oﬂﬁyrﬁ)%rje\r_@_’)w\\ﬁg&sbﬁa

It is all the same for them whether you warn them or do not warn them -
they will not believe. [2:6]

a T~ (20~ ~ °; -~ 0 /;/o’/ Q- ~
It is all the same for us whether we show intolerance or are patient.
There is for us no place of escape. [14:21]
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LESSON 11 | QUR'AN ANALYSIS | THEORY EXERCISES

11A. Whether or Not
Translate from Arabic to English

22 - 3’1’\; sao/ﬁof Tz 5T
o2 (o) Pl @B ges 53 o sl 73

0}105\'%/ T8 08 Cf“;\ofo;\'%/ “ i o~ Oio}/°;\&i/ < ic/ gﬂc;\'o}/?
el & oo ool el g féjf\-é—’j-““-’d-" f-@jj‘7



LESSON 11 | QUR’AN ANALYSIS | THEORY ANSWER KEY

11A. Whether or Not

£, }as'-

He said: “This is from the favor of my Lord to test me whether I wﬂl be grateful or ungrateful.”
[27:40]

Qf_d_;\ ’/ HE % \; 2

Is it you who creates it, or are We the Creator? [56:59]

Sato il 2l b e ) iee 9

It is all the same for you whether you invite them or you are silent. [7:193]

L/)j—é_g‘jj\ 32- E’\ )MJ.CJ; r.«a\s‘- -

Is it you who makes it grow, or are We the grower? [56:64]

They said, "It is all the same to us whether you advise or are not of the advisors. [26:136]

Mfuﬁw\f\@i_\,uc&\\;u 6

1:55]2They said, "Have you come to us with truth, or are you of those who jest?" |

szxgg,gy\ L@W@i; el ;,gm L@w)wgi;” r*@ Qf@&)\”\_
Q)J.L.uyugj.»f(isré: \j.CJ\JB \.@;Q}/O/

Do they have feet by which they walk? Or do they have hands by which they strike? Or do they
have eyes by which they see? Or do they have ears by which they hear? Say, "Call your 'partners’
and then conspire against me and give me no respite.” [7:195]
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LESSON 11 | QUR’AN ANALYSIS | AL-SHU'ARA’ 90-101
ANSWER KEY

The key shown below is a partial analysis.

@Sug\gﬁpjéfgun&&\u;;jgu@@\d’b
VIII v

r@@\}&&@uj 55 “é—’é)” 5 B AT 0pd e (B 0,305
VIII
o 3 z @ P
O) B @ Oymai o 225 16 @ Opal o] 3525 B 55\
VIII

- - -
@) o™ 2o V5 O Gnaid e LS @
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LESSON 11 | QUR’AN ANALYSIS | AL-SHU'ARA’ 90-101
TRANSLATIONS

s
o - WEsTH 23X T 2yst.
Onil) Lol ¢ 235
Pickthal And the Garden will be brought nigh for those who ward off (evil).
Arberry And Paradise shall be brought forward for the godfearing,
Asad For, [on that Day, | paradise will be brought within sight of the God-conscious,
. _ P > /’ 0 ey
ool el 5305
Pickthal And hell will appear plainly to the erring.
Arberry and Hell advanced for the perverse.

Asad whereas the blazing fire will be laid open before those who had been lost in
grievous error;

o % 8857 ,}} - ,DZ 7}/ T w-
SEEVE X (Q.’I.AS s U’f\ r..@j J'.‘.'? 9
Pickthal And it will be said unto them: Where is (all) that ye used to worship
Arberry It shall be said to them, 'Where is that you were serving
Asad and they will be asked: "Where now is all that you were wont to worship
fa T8 ;./ﬁ” T 88 - - 5’\’. s
Qo e 3\ e5=0ypa b A 095 (e
Pickthal Instead of Allah? Can they help you or help themselves?
Arberry apart from God? Do they help you or help themselves?'

Asad instead of God? Can these [things and beings] be of any help to you or to
themselves?"
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Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

264

&) 055 ”}W\fi&-‘*

Then will they be hurled therein, they and the seducers
Then they shall be pitched into it, they and the perverse

Thereupon they will be hurled into hell - [Lit., "into it".] they, as well as all [others]
who had been lost in grievous error,

- }/’i _ a\} 3}/
Y j"?’. s ij.‘?-j
And the hosts of Iblis, together.
and the hosts of Iblis, all together.
and the hosts of Iblis - all together.
° }
P*‘\ >4

And they will say, when they are quarrelling therein:
They shall say, as they dispute there one with another,

And there and then, blaming one another, they will exclaim:

o 8 - -~ 58
e N < . < . “
By Allah, of a truth we were in error manifest

'By God, we were certainly in manifest error

"By God, we were most obviously astray



Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

. - - 37 w o s w /f 2
When we made you equal with the Lord of the Worlds.

when we made you equal with the Lord of all Being.

when we deemed you [false deities] equal to the Sustainer of all the worlds -

- -
~ W s ~

>

e 1};}’0

.
-

y

!

It was but the guilty who misled us.
It was naught but the sinners that led us astray;

yet they who have seduced us [into believing in you] are the truly guilty ones!

@) Cnralds ops

Now we have no intercessors
so now we have no intercessors,

And now we have none to intercede for us,

Nor any loving friend.
no loyal friend.

nor any loving friend.
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LESSON 11 | TEXT ANALYSIS | VOCABULARY

TRANSLATION

SINGULAR

shriek, shout

*» rd

custom, habit

g
earthquake d \J" .
TRANSLATION VERB FORM VERB
?: < @ P
to regret I ‘\A\J.S | f—b (:) r:\s
to swear, take an oath I i o} (_) < /) -
to plot, scheme, plan I g So - ( s ) /S/ -
to become split, to rupture \V4 - !5 “%
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LESSON 11 | TEXT ANALYSIS | QISSAT SALIH 11
(26:157) s(gg.ge j.;::..ab} -1
Jo 11085 Lpalons 0y ol Y 2) Y1 3 O gt Jlimy Al Bl 3 O
Aty Ulo Lais ) 2=y e Bae b J g W 3] ¢ 01 3 el ULo?
£ 96 8 ) o 055308 Y 15 155 65555 155 g

cg\.:u.‘\ Hbs\p— e JL) rj.zj\ QK \.Q_b (27:51) s(&{,}ﬁ {l.z}}aj }2_?,23 \.:\ ‘J:J&n“

cuf.J\ A Cadgd dU)j cuf\,ﬂ ujhm M \J\.s cr.@_sb\.af \;?:.Mo\j

S\n

520 23 »\9} Al oty oS Gl Oy gas 3508 e Legy O
5‘4‘-\«_3\ s e uj.w}l\j @L@ Jp-\,bj (7:78) %&3.:;;- {;.92\3 ) \j;&:o\.;?

Sy Y «lgal omy angs )t gy o 75y e O g Loy L2t

bt N =y (& Esa G5 A é@\mrw}g oy
(7;79)%&3@‘_@?0
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LESSON 11 | TEXT ANALYSIS | TRANSLATION

11 — So they Became Regretful (26:157)

'There were nine men in the city spreading corruption in the land, and not acting
righteously. They swore [an oath] and said, “We will kill “Salih and his family in the
night, and if we are asked [about it], we will say we have no knowledge [of it]” But
God protected Salih and his family. 3[God said, | “They schemed a scheming, and We
schemed a scheming, but they perceive it not (27:50). So, look, what (lit. “how”) was the
consequence of ‘their scheming? That We destroyed them and their people altogether”
(27:51).

When it was the third day, their *punishment came to them. They awoke (lit.
“reached the morning”) as usual (lit. “as was their custom”), and behold, [there was]
a shriek, from which hearts split, and an earthquake from which houses collapsed;
°it was a severe day for Thamud, and the people died, all of them, and the city fell
to a state of ruin. So the earthquake seized them, “so they became, in their houses,
fallen prone on the ground (7:78).

Salih and the believers migrated from that *wretched city. What could they do in it?
Salih left, looking at his people, dead as they were, and °he said with a sad voice, “O
my people, verily, I have conveyed to you my Lord’s message, and I advised you, but

you do not like those who advise.”
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LESSON 11 | TEXT ANALYSIS | VOWELLED TEXT

s -~ 0

(26:157) { Sneals WU%

S5 10055 1,405 6 202 Y5 23 3 8yl oy B2 550201 3 65
AT s s 5 e bt L 0,8 W 15l il 6 A0 L
e 58 &S G Grso) {0,508 ¥ U5 G 5855 1G85
(NI bl EJEN 25201 S TS (o)  Can 24355 245555 61 2 S0
D2l ie EB5EE Jiids (DB s ESBE 1200 1805 cegiSUS 12l
el el ASah o 25 38 1 Bl Tai 5,8 e Ly 08
S50 A5 G O30 o 525 (798) {Gntls 25 3 b;‘?;@
iy J 1 55 a5 d) JB 5 Allo 7555 Tl & paial Loy L E)I°
S5 N I o) daay G5 AL, r£=-u 33 Ay

(7:79) € Gz A1
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LESSON 11 | TRANSLATION EXERCISES

Attempt to translate the following sentences into Arabic.

1. Are the troops righteous or deviators (y5,5¢)?

2. Imam al-Shafi'i used not to swear, regardless of whether in truth or in lies.

3. Will you (m.pl.) submit, or will you scheme?

4. The troops of the tyrant became fallen prone ((x.3\>) after the shriek.

5. The two enemies went forth (57) arguing.

6. Verily, the friends of the sick man had perceived that the cure is near.

7. Itis the same for (use: 'upon') the habitual liar, whether he speaks truth or lies, people
will not affirm him.
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LESSON 11 | TRANSLATION EXERCISES | ANSWER KEY

1655 31 54 S, s

?

Ioall 355 Giatle GERY) JBN 345 225

. -4 5. °~ -3 . 20 e P i
(g\.e.«@.:é -y /M&/) Olenaiz 150l 55

-
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SCAN TO ACCESS LESSON 11 QUIZ



Do not be harsh upon yourselves, lest God be harsh upon you.

~ Prophet Muhammad
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LESSON 12 | GENERAL VOCABULARY

TRANSLATION SINGULAR
Go £
trustworthy u;bf\
§o .\ 2
warner J‘.’.:)"
empty I ] Js

caller, inviter, summoner

g
responder =
1 62
we Fs
g_,az
atonement > \ QS
TRANSLATION VERB FORM VERB
to send away, drive away ot- s\ ~
I
(from) ) JJ'L (_) JJ'L
B -] s P Z
to strike, smite, hit, afflict; v R .
to be correct (hit the mark) g
Llo)
. 0%
to hurry, accelerate Y% Z_}w\
to bother, annoy, persecute, v \ \ s '\'
give trouble, harm s "\" S 9):’. S>
s - £
to conceal A% _fw\
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Israr, Asrar



LESSON 12 | LISTENING | EXERCISES

@ CLIP #12 - KHUTBAH ON FORGIVENESS, PART 2

Access this recording at the Student Resource Portal.

Step 1: Skim for Familiar Words

Write down 7-10 words that you recognize (write in Arabic but transliterate if needed).

L 6.

2 7.

3 8.

4. 9

5. 10.
Step 2: Gist

Write down the gist of the clip, or anything understood about the subject matter.
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Step 3: Fill in the Blanks & Translate

Fill in the blanks and translate all words you know. Gray section is optional.

s s @,,OE s o W . sy .0 o L

2 1
G PN (FCPE LA N Bse L ek
4 3
30>> Qs JB . Jary 3o 400 S5 2263 V) EE LS 55al 1ol
5
o § % SHESS BN OF A8 << SA LA
7 6
G gl 53 S5 18 ds J6 - g2 5 3ok E A LS
8

2’0105 /OEO < 3. 0~

c Ge LA 535 Jlon) A5 (N G 22015 ) s G

9

{2 SsaE Tl &) 2l \y5adally B 361 Eia b 1l 28} Jlas i

¢ 7 o-4f °o L W 227 . .. Z 5.
il LIV 585 O udml WSS plis 3 Slaae NI 45

) )G @,&3\/°),:i)\f\,>évu@ ) &3

sl s 2515 Lite 5 4T e & o £ Jls

VIR AN ESTS

JB cand | 2 i F G Slakst¥) 1 81 0,0 e
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Sle dale 330 el5; <<leS T lads 33 50 usk>>

14

Je #1535 ol e N

16 15
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LESSON 12 | LISTENING | ANSWER KEY & TRANSLATION

Fill in the Blank Answers
Each answer corresponds to numbers in the transcript that appear below a blank space.

. < ° 7 fd/zo} g 59 -
&\)4)\—4 L)"‘”‘3 oiiin - 2 ¥ i -1

F\:“é'_S 5&:;%—7 BN -6 3lall - 5
. 2 o - 28 P “w ot
S35 - 12 cpel-n el -10 L6l - g

G166 CESe1s skeo-1 Gt 13

Translation of Listening Script
The bolded words and subscript numbers correspond to the fill-in-the-blank answers above.

O Servants of God, seeking forgiveness is ,legislated at all times, and there are
-recommended times, in which seeking forgiveness has more ,bounty and reward.
Seeking forgiveness is recommended after ,completing the performance of
worship, for .worship has not been prescribed except in order to establish the
remembrance of God, Mighty and Majestic is He. God says, “Establish prayer for my
remembrance” (20:14). Indeed, the Prophet would seek forgiveness sthrice after
every .obligatory prayer. Likewise, seeking forgiveness is appropriate upon
scompleting the night prayer. God says, “They were [such that] they would sleep
little in the night, and in the time before dawn, they would seek forgiveness” (51:17-
18). God says, “And those who seek forgiveness in the time before dawn” (3:17). So
too is this the case after completing ,the “IfaDa.” [On this,] God says, “then,
disperse from where the people disperse, and seek forgiveness from God; Indeed,

God is Oft-Forgiving, Merciful” (2:199). Seeking forgiveness is also prescribed at the
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end of ,,gatherings, for the expiation of gatherings is through one saying, “Glory be
to you, O God, and praise belongs to you, I seek your forgiveness and I turn to you
in repentance.” Likewise (is seeking forgiveness prescribed) at the end of (one’s)
life, and in old age, for God said to His Prophet, may God bless him and his family,
and grant them peace, when ,he neared his [appointed] term, “When the success
of God comes, along with the opening, and you see the people .entering the
religion of God in crowds, then glorify your Lord with praise, and seek His
forgiveness, indeed He is oft-accepting of repentance” (110:1-3). It is incumbent
upon us, O Muslims, that we increase our seeking forgiveness at all times, as [it
comes| in the narration [that] the Prophet, may peace and blessings be upon him,
said: “Glad tidings to the one who has in ,;his record [on the day of judgement]
much seeking of forgiveness” (it is narrated by ibn Majah). [O] Servants of God, [a
person| does not ,stand up to seek forgiveness with the tongue while constant

upon ,¢Sin.
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LESSON 12 | QUR'AN ANALYSIS | VOCABULARY LIST

TRANSLATION PLURAL SINGULAR
- 8,
contemptible; vile éy _33 J_, D )
TRANSLATION VERB FORM VERB

to drive away

|

UL (2) 555
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LESSON 12 | QUR'AN ANALYSIS | AL-SHU’ARA’ 102-115

Using the Grammar Symbols, dissect the selection below.

g A B . /550
SR 56 U5 BT A5 3 O @ Guaidll e 98B EF W G150

5@ Gl 438 G338 @ Lo 55l 58 855 8 © G

\a
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LESSON 12 | QUR'AN ANALYSIS

HURUF: MEANINGS OF &

Types of &

There are a number of usages for .3, many of which have a connected meaning centering upon

ordering. The chart below highlights usages that have already been covered and others included

in intermediate lessons.

1. RESUMING 2. CONJUNCTION
2 -

e 5B W8T s e ~2%7 5 e
228 (e ) et o) 265l 35553
“SO ALLAH SENDS ASTRAY “THEN HE ENRICHED

WHOM HE WILLS [YOu]

The & for a Conditional Result

<

3. CAUSATION

GoSalaaiss 5555
“SO THAT THE REMINDER
BENEFITS HIM”

4. CONDITIONAL RESULT

AP R R
“THEN GOD WILL
AVENGE"

$,42)1 2w is the only type of O that changes the state of the verb that follows it. It can be

translated as “so that” and “in order to...” or “lest...”.

Characteristics

1. Preceded by a clause containing command, negation, prohibition, question, or wish.

s 0.

2. Followed by a present tense verb, which becomes &5,

. Used to introduce the consequence of the preceding clause.
4. Usually translated as “in order that” or “lest” if preceded by a prohibition

(Dyling izt |2) 9 + CLAUSE -
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COMMAND
NEGATION
PROHIBITION
EXPECTATION
QUESTION
WISH



The chart below provides examples of the types of clauses used with £ 2\ 5

EXAMPLE CLAUSE
o s 0% /w/
f-@—’ )Le L}c ‘j ﬁ@j j’“\ &c’ WL\
‘JY\ SV 155 065 Igka in D8 A. COMMAND
O God, obliterate their wealth and harden their hearts so that they
will not believe until they see the painful punishment. [10:88]
2 s-7 P 3}
I gt (“@'"‘ Lsha B. NEGATION

[Death] is not decreed for them so they may die. [35:36]

PERSENEN S PR H AR

Do not transgress therein, lest My anger is justified
upon you. [20:81]

C. PROHIBITION

O &AM isis S e dda, iy
But what would make you perceive that perhaps he might be purified
or be reminded so the remembrance would benefit him? [80:3-4]

D. EXPECTATION

~

~ s o~ &

\Sj\,aw}f:” ARSI U
- & u’e

So are there [now] any intercessors in order that E. QUESTION
they intercede for us. [7:53]
L 1535 556 2 AR AL
F. WISH

O I wish I had been w1th them so that I attain
a great attainment. [4:73]
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LESSON 12 | QUR'AN ANALYSIS | THEORY EXERCISES

12A. Meanings of Fa
Translate from Arabic to English

_ P -~ -

5 ol oy~ 1 % .\o{ 07 Y,
GOV T \.>u.9=\.~9 -1
: % T O J
>

G el e 5,888 Al g 1338 5l 6 85,85 -

te»&ji;iss\g\gj\@%h;; s r@ujiduo\a\j,wrb
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LESSON 12 | QUR'AN ANALYSIS | THEORY ANSWER KEY

12A. Meanings of Fa

Lma.cr.‘_:a.x&daw”/\jiﬁigj—l

Do not transgress [or oppress others] therein, lest My anger should descend upon you. [20:81]

But do not approach this tree, lest you be among the wrongdoers. [2:35]

G el e 5,888 Al 3 1338 5l 6 85,28V -

And never be of those who deny the signs of Allah and [thus] be among the losers. [10:95]

\,@.sgji;:éa\s\s)\\.@.sgjj.g;.; . ;\-@ujﬁdu") “M;Je\—

So have they not traveled through the earth and have hearts by which to reason and ears by
which to hear? [22:46]

1056 4an 5,855 A ) 3195 s

Why was there not sent down to him an angel so he would be with him a warner? [25:7]

M\LJ*WU'CLMSJ'@\ WY} 6

Do not follow [your own] desire, lest it lead you astray from the way of Allah. [38:26]

rb.:"' W\\M}WY) -7

And do not follow [other] ways, for you will be separated from His way [6:153]
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LESSON 12 | QUR'AN ANALYSIS | AL-SHU’ARA’ 102-115
ANSWER KEY

The key shown below is a partial analysis.

Ol !
s, - L B &‘;’:”; e = _ . P }’,,’/’ ~ ;’ ”/
rﬁ:}“\biogb'qﬁ&\l‘ @Q\g@wjﬂ\&ﬁupf UQT).L%
- -5 e PP~ ;" ~ _ NG G- - >3
3@ Gsl 7 038 G538 @ Lo 5o5all 53 865 Ol @ G
Neu 1I
. E”:nﬂd 35%2 : & s 5% . Sds <% a s s }E”’z
egj;.:lg)db\)mb@&.g\ jir_%)@\&@ J“"UY\})""”)"\(‘QJ
VIII

,;‘°° ag,‘:f _ - 22 . - . z _ ’E > ),_o,?- - st » 3}9;-«//

ATTE0 @ Gl o5 eV 6 21 8173 e e 22T
VIII .

—O
‘o
i\
—_\

VIII X

A%
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LESSON 12 | QUR'AN ANALYSIS | AL-SHU’ARA’ 102-115
TRANSLATIONS

~
P (O P e TV O L
@ o5l e OB FS 1 O 515

Pickthal Oh, that we had another turn (on earth), that we might be of the believers!
Arberry O that we might return again, and be among the believers!'
Asad Would that we had a second chance [in life], [Lit., "would that there were a return

for us". See also 6:27-28 and the corresponding note.]| so that we could be among
the believers!"

Ca
A
&
:C3
VN
Go
C-a

® Onele oA

Pickthal Lo! herein is indeed a portent, yet most of them are not believers!
Arberry Surely in that is a sign, yet most of them are not believers.
Asad In all this, behold, there is a message [unto men], even though most of them will

not believe [in it].

s ol s -7 18- -
o f-*-"'”,)\ _}:’/)"j\ s &5 Ol
Pickthal And lo, thy Lord! He is indeed the Mighty, the Merciful.

Arberry Surely thy Lord, He is the All-mighty, the All-compassionate.

Asad But, verily, thy Sustainer - He alone - is almighty, a dispenser of grace! [Sc., "and
He may grant forgiveness to whomever He wills". ]
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Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad
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e - P &g f P /d. ~
QQ.W Jﬁ\ E 9 (; C,gJS
Noah's folk denied the messengers (of Allah),

The people of Noah cried lies to the Envoys

The people of Noah [too] gave the lie to [one of God's] message-bearers

When their brother Noah said unto them: Will ye not ward off (evil)?
when their brother Noah said to them, 'Will you not be godfearing?

when their brother Noah said unto them: "Will you not be conscious of God?

T@} -

el Jslsy 2550 G

Lo! I am a faithful messenger unto you,
I am for you a faithful Messenger,

Behold, I am an apostle [sent by Him] to you, [and therefore]| worthy of your trust:

B oyl T 1,EG

So keep your duty to Allah, and obey me.
so serve you God, and obey you me.

be, then, conscious of God, and pay heed unto me!



Pickthal

Arberry

Asad

Pickthal

Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

Pickthal
Arberry

Asad

i,&e,

L;\.J..’J\w” Y\gJ';Qg{"

—r\

- P s %~
2e aile 12 el T
U'f/..

And I ask of you no wage therefor; my wage is the concern only of the Lord of the
Worlds.

I ask of you no wage for this; my wage falls only upon the Lord of all Being;

"And no reward whatever do I ask of you for it: my reward rests with none but the
Sustainer of all the worlds.
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He said: And what knowledge have I of what they may have been doing (in the
past)?

He said, 'What knowledge have I of that they have been doing?

Said he: "And what knowledge could I have as to what they were doing [before
they came to me|?
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53
And I am not (here) to repulse believers.

I would not drive away the believers;

Hence, I shall not drive away [any of] those [who profess to be] believers;
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I am only a plain warner.
I am naught but a plain warner.'

I am nothing but a plain warner."

289



LESSON 12 | TEXT ANALYSIS | VOCABULARY

TRANSLATION SINGULAR
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to save, rescue do sy — L;:_,Q — (3=
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LESSON 12 | TEXT ANALYSIS | TRANSLATION

12 — The Consequence

'[God says,] “So, when our command came, We saved Salih and those who believed,
along with him, with a mercy from Us, and [ We saved them] from the disgrace of that
day. *Indeed, your Lord, He is the Strong and Mighty (11:66). *And the cry seized those
who wronged [others| and so they became, in their houses, [corpses] fallen prone on
the ground (11:67), as though they never prospered *therein” (11:68).

‘Today, people do not see [anything] there except desolate mansions and
abandoned wells. They do not see [anything] except deserted villages, *with no one
to call out, nor anyone to answer. When the messenger of God (may God bless him
and grant him peace) passed by the houses of Thamiid on his way to the Levant, he
said "to his companions, “Do not enter the abodes of those who wrong themselves,
except if you be weeping, lest *you be afflicted by the likes of that which afflicted
them” (transmitted by al-Bukhari and Muslim). °Then, the messenger of God 4
hastened in his travel until he left the place of Thamud behind him. ““Verily,

Thamiid denied their Lord. Away with Thamud!" (11:68)
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LESSON 12 | TRANSLATION EXERCISES

Attempt to translate the following sentences into Arabic.

1. Hurry, in order that you be the first responder!

2. Will the trustworthy one drive the cows away from the empty (J\4-1) well in order that

he may save them?

=
1

3. Do notscheme (m.pl.) against (..») the truth, lest a severe punishment afflict you!

4. He called out from the inside (3,5 ) of the well, while there (was) no responder from

among people, but God hears every caller.

5. Do not lie (m.s.) in your oath-swearing, lest an expiation fall upon you. Verily, I am a
sincerely-advising warner.

6. I'wish (would that!) I were a poet, so that I could write beautiful poetry about that!

7. He summoned his people while being a trustworthy (sincere) adviser to them.
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EXAM PREPARATION

PREPARE FOR YOUR FINAL EXAMINATIONS

Congratulations. This is the end of the semester, but just the beginning
of the journey! Here are some tips for the final exams:

1. Vocabulary — Have a family member or friend
quiz you for five minutes each day. You have
learned, at a minimum, 120 Qur’anic Arabic
words this semester!

2. Theory Reinforcement — Glance at the text for
each of the grammar theory presented, paying
close attention to the principles highlighted.

3. Listening — Replay each listening clip without
any of your notes next to you. You will be
surprised how much more of each clip you
understand compared to what you did when you
first listened to them!

4. Text Analysis — Re-read the text (as much as your
time allows) and gauge how much of the text you
understand without using your notes. If ever you
get stuck, refer back to your notes to jog your
memory.
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